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Beveik trys deSimtys mety praéjo nuo Senosios Lietuvos literatiiros debiuto.
1992-aisiais dienos $viesa iSvydo pirmoji knyga Senosios literatiiros Zanrai, pa-
rengta Senosios literatairos seminaro (pradéjusio veikti 1990 m.) iniciatyvinés
grupés rapesciu ir ileista Mokslo ir enciklopedijy leidyklos - Lietuviy kalbos
ir literattiros institutas tada savo leidyklos dar neturéjo, nebtta ir Senosios li-
teratiiros skyriaus. Sio leidinio pasirodymas buvo svarbus jvykis naujy senosios
literataros tyrimy pradzioje. Pratarméje redakciné komisija (Juozas Girdzijaus-
kas, Ingé Luksaiteé, Algis Samulionis) teigé naujo Zvilgsnio ,j patj senosios lite-
rataros procesa Lietuvoje® poreikj, butinybe ,giliau perprasti jo désningumus,
specifika, atskiry karéjy ir rastijos paminkly savituma bei reiksme siekj ,for-

(g

muoti ir ugdyti nauja tyrinétojy karta“. Pirmojo leidinio pagrindas — Senosios
literattiros seminare skaityti prane$imai ir Institute atliekami darbai, temos
uzgriebia jvairius zanrus, karinius ir kultarinius kontekstus, tarp straipsniy
bei publikacijy autoriy - Eugenija Ul¢inaité ir tuomet dar visai jauni moks-
lininkai, doktorantai: Rasa Jurgelénaité, Dainora Pociute, Eglé Patiejuniené,
Artaras Tereskinas, kiti. Dazname tekste justi naujumo, atradimo dZiaugsmo
gaida, noras pazvelgti j reiskinius problemiskesniu ar savaip provokuojanciu
zvilgsniu. Dabar i$ laiko nuotolio Zvelgiant galima konstatuoti, kad vieni anuo-
met seminaruose kelti diskusiniai svarstymai ir prielaidos geriau atlaikeé laiko
iSbandyma, kiti galbat maziau, tadiau ,pradziy pradzios® reiksmé neabejotina.
Pirmosios knygos rengéjai ir autoriai deklaravo ir idealistine nuostata, senyjy

teksty tyrimus nusakydami kaip ,,bendra visy lietuviy literattarology ir kultaros

' Senosios literattros Zanrai, redakciné komisija Juozas Girdzijauskas, Ingé Luksaité, Algis
Samulionis (atsakingasis redaktorius), redaktoré Rasa Jurgelénaité, (Senoji Lietuvos lite-
ratura, kn. 1), p. 7.
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istoriky uzdavinj o ,leidinio objektas” nuo tol lieka i§ esmés nepakites: ,se-
noji Lietuvos literatara, tiek lietuviska, tiek kitakalbé“>. (Sunku dabar jau net
prisiminti, kad kitados galéjo buti kvestionuojamas jvairiakalbiy literatary
priklausymas bendram Lietuvos literataros laukui ir jy tyrimy reikmé.)

Siandien dziaugiamés pristatydami jau 50-3jj Senosios Lietuvos literatiiros
numerj! Tesiantis pandeminiams metams apvalios sukakties sulaukes Zurnalas
ir pats iSeina daugiakalbis, atidengia jdomius $altinius ir naujausius tyrimus.

Pirmasis $iame numeryje, S. C. Rowello straipsnis skirtas Vilniaus vys-
kupui, kurio gyvenimas nuo pradziy turéjo daug i$silavinusiam Renesanso
didikui badingy bruozy. Sios istorinés asmenybés vaidmuo miisy kultiiroje
iki Siol mazai pazintas. 1538 m. mires jau kaip Poznanés vyskupas, bet pa-
laidotas Vilniuje, pirmgimis (nors ir nesantuokinis) Zygimanto Senojo siinus
ne veltui tuometéje literataroje pavadinamas ,princu“ (princeps). 1519 m.
rudenj, eidamas dvide$imt pirmuosius metus, Jonas i§ Lietuvos kunigaiks-
¢iy tapo Vilniaus vyskupu ir uzémé svarbiausios Lietuvos vyskupijos sostg
beveik 17 mety (1519-1536). Batent jo vyskupavimo metu ne tik parengti,
bet ir i$spausdinti pirmieji Vilniaus vyskupijos statutai (1528), kuriuose ba-
simasis kardinolas Stanislovas Hozijus jdeda savo sukurtg epigramg idealaus
Vilniaus vyskupo $lovei (eilérastis publikuojamas kaip straipsnio priedas),
jvyksta daug ,pirmyjy“ kultiiros istorijoje jvykiy. Visa tai, remiantis naujau-
siais duomenimis, aptariama $iame Jono i$ Lietuvos kunigaiks¢iy mecena-
tystei ir kulttrinei veiklai skirtame straipsnyje.

Dariaus Antanaviciaus straipsnis suteikia daug naujy Zziniy ir jzvalgy
apie lietuvio Vilniaus miestie¢io Bazilijaus Hiacintijaus Panegirikos, isleis-
tos 1580 m. Paduvoje, sukarimo aplinkybes, $altinius, jtakas. I$nagrinéjes
poemos struktiirg ir jtikinamai atskleides jos Saltinius, palygines su kitais
dviem pagrindiniais Polocko atgavimui jam?Zinti skirtais kariniais (Danieliaus
Hermano ir Samuelio Wolffo), straipsnio autorius daro i$vada, kad visi trys
autoriai rémési daugiausia oficialia spausdinta informacija, o jy kariniai lite-
ratariniu pozitriu irgi yra daugmaz vienodo lygio — ne Sedevrai, bet atitinka
tuometines neolotyniskosios kiirybos tendencijas. Vis délto, pasak Antana-
vi¢iaus, Bazilijaus Hiacintijaus karinys i$ kity issiskiria - akivaizdziu siekimu

pabrézti Lietuvos didiky indélj atgaunant Polocka.

= Ibid.
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Viduramziais populiarios ¢ekiskos knygos Lucidaras dviejy vertimy j ru-
sény kalba problematikai skirtas Sergejaus Temcino straipsnis. Tekstologine
analize siekiama nustatyti, kada ir kur buvo atliktas seniausias ruséniskas
vertimas, Zinomas tik vieninteliu nuorasu (XVII-XVIII a. kiriliniame Rako-
$ino rinkinyje). Kodél vertimas datuotinas mazdaug XVI a. viduriu ir koks
ruséniskame vertime esantis vietovardis leidzia sieti $j vertima su Vengrijos
arba Lenkijos karalys¢iy stadiatikiy rusény Zemémis ar atskiromis bendruo-
menémis, suzinosime i$ $io intriguojancio tyrimo.

Asta Vaskeliené pristato XVIII a. proginj teksta - 1764 m. jvykusiy Karolio
Stanislovo Radvilos ir Teresés Zevuskos vestuviy proga isleista dvikalbj epitala-
mij3, sudarytq i$ dviejy atskiry kariniy: jaunyjy porai skirto lotynisko ir nuota-
kai dedikuoto lenkisko. Analizé atskleidZia ta pacia proga skirtingomis kalbomis
parasyty epitalamijy turinio, stilistikos, kompozicijos skirtumus, jveda j panasiy
kiariniy konteksta: tokia dvikalbysté buvo biidingas proginés literatiros reiski-
nys. Vaskelienés teigimu, lotyniskasis karinys gerai perteikia artéjancios $venteés
$urmulj, lenkiskasis - teikia informacijos apie $ventés detales.

Du straipsnius — Stefano M. Lanzos ir Zivilés Nedzinskaités - sieja kilmingos
italés Izabelés Bonarelli-Lackienés asmenybé ir jai mirus parasytas, 1603 m. Vil-
niuje Jono Karcano spaustuvéje isleistas Jono Kimbaro kiirinys Funebria. Lanza,
iStyrinéjes Izabele Bonarelli minincius italy istorinius $altinius, konstatuoja, kad
jie atrodo nesuderinami su lietuviskaisiais $altiniais, visy pirma su Kimbaro ka-
rinyje pateikiamomis Ziniomis. Sugretines jvairaus pobtidzio dokumentus, nu-
states netikslumus ir skirtingas svarbiy jvykiy versijas, tyréjas pateikia, jo paties
zodziais, nelabai toli nuo istorinés situacijos esantj Bonarelli Seimos genealogi-
nio medZio vaizda. O Zivilé Nedzinskaité aktualizuoja Jono Kimbaro Funebria,
aptaria jo parasymo aplinkybes, autoriaus asmenybe, démesio skirdama ir uzsa-
kovui Teodorui Lackiui bei adresatei Izabelei Bonarelli. Iki $iol tyréjy démesio
nesulaukes Kimbaro kiirinys pirma karta detaliai analizuojamas kaip svarbi LDK
gedulinés rastijos dalis, atitinkanti zanro kanonus, tadiau ir issiskirianti i$ kity
tokio pobudzio kariniy: mirusiosios broliams skirta dedikacija irypatingu teksto
jautrumu, emocionalumu, démesiu paslaptingai asmeninei istorijai, prie kurios
prisiliesti leidZia nezinoty fakty ir prielaidy atskleidziantys Lanzos ir Nedzins-
kaités straipsniai. Lauksime pasirodant ir kiirinio publikacijos su vertimu.

Pristatydami ankstesnjji, 49-3ji numerj, dedikuota lietuviskajai ,jézuiti-

kai“, zadéjome j jj nespéjusius straipsnius publikuoti véliau. Kita vertus, sunku
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buty jsivaizduoti jubiliejinj numerj be jézuity rastijos paveldo tyrimy - §j
kartg juos tesia Liudo JovaiSos ir Viktorijos Vaitkeviciatés straipsniai. Jovaisos
straipsnis atveria daugeliui visi$kai neZinoma epistolinés medziagos kloda - Jé-
zaus Draugijos Romos archyve saugoma, iki siol specialiai netyrinéta XVII a. -
XVIII a. vid. Ordino generolo korespondencija. Laiskai, kuriy adresatai arba
adresantai buvo LDK pilie¢iai, apzvelgiami teminiu principu, i$skiriant pa-
dékos, prasymo, uzuojautos pareiskimus, rekomendacijas, prasymus tarpi-
ninkauti ir t. t. Tyrimas atskleidZia jézuity ir jvairiy LDK visuomenés atstovy
abipusiy interesy sampynas bei bendravimo modelius, iSryskina Draugijos
generalinio vyresniojo diplomatiskuma, papildo biografine informacija apie
kai kuriuos istorijos veikéjus. Vaitkeviciutés straipsnis supazindina su Lietuvos
jézuity provincijolo Jurgio Bar$¢o (1677-1743), kurio studijy mety karyba
dabarjau pazjstama i§ 1695 m. Kraziy rankrascio, proginiais pamokslais lenky
kalba, rasytais ir sakytais pirmoje XVIII a. puséje. Bars¢o pamokslus, pasak
straipsnio autorés, galima laikyti pavyzdiniais - tekstams btidinga aiski struk-
tara, pamokslininko pasitelkta ornamentika neuzgozia tikéjimo mokymo.
Barokinés retorikos tradicijos laikomasi, bet atsisakoma alegoriniy vingry-
biy, pamokslai neperkraunami vaizdais, zmogaus menkumas, jo laikinumas
perdétai nedramatizuojami, keliama ir siapusinio kasdienio gyvenimo svarba.
Publikacijy skyrelyje skelbiamas visas Leipcige 1538 m. pasirodes 16 puslapiy
leidinys, skirtas ty mety vasario 18 d. Poznanéje mirusiam vyskupui Jonui i$ Lie-
tuvos kunigaiks¢iy, su paraleliniu teksty vertimu j lietuviy kalba bei komentarais.
Si S.C. Rowello parengta publikacija papildo ir tarsi pratgsia pirmajj numerio
straipsnj ir kartu su juo bus parankiné medziaga visiems Renesanso pradzios
Lietuvoje tyréjams. I8likes tik vienas skelbiamo senojo spaudinio egzempliorius.
Pagrindinis knygelés tekstas - Stanislovo Carnio Chrog¢ieskio eleginiu distichu
parasytas 156 eiluciy Epicedijas, kurj papildo proziné dedikacija ir smulkesni
poetiniai paratekstai. Tai pirmas toks spaudinys, skirtas LDK didikui (nors ir
tuometiniam Poznanés vyskupui) ir vien jau tuo svarbus ankstyviausios XVI a.
Lietuvos rastijos kontekstui. Cia pat jvadiniame straipsnyje remiantis $altiniais
aptariamos ir Jono ingreso j Poznanés vyskupo sostg, gyvenimo pabaigos aplinky-
bés bei pasekmés, parodyta jam pomirtiné pagarba. [$samiai pristatomas ir pats
mazai zinomas vyskupo atminimg jamzines literattrinis paminklas.
Recenzuojama Iljos Lemeskino nauja monografija apie Pranciskaus Skori-

nos portreta, revizuojanti ir pataisanti daugelj iki siol gajy klaidingy interpre-

SENOJI LIETUVOS LITERATURA. 50 KNYGA



tacijy, suteikianti pluosta naujy Ziniy. 550 m. jubiliejy nuo Skorinos gimimo
galime minéti batent dél to, kad Lemeskinas portrete jzvelgé chronograma
jrasytus Skorinos gyvenimo metus ir taip buvo nustatyta, jog jis turéjes gimti
1470 m. Monografijos recenzija, kurig parasé Pranciskaus Skorinos tyrimy
laboratorijos Pranciizijoje vadové Olga Sutova, publikuojama angly kalba.
O lietuviy kalba Lemeskino monografija gana placiai referuojama ,, Anotaci-
ju“ rubrikoje. Siais tekstais zurnalo numeris prisideda prie Skorinos palikimo
tyrimy aktualinimo, minint garsiojo LDK humanisto, spaudos pradininko
jubiliejinius metus.

Kitomis anotacijomis pristatomi fundamentaliis 2020-aisiais pasirode se-
nosios literatiiros tyréjy parengti $altiniai: Dariaus Antanavic¢iaus ir Zivilés
Nedzinskaités jspudingai parengtas ir i$leistas didziulio Kraziy rankras¢io ori-
ginalas su visais reikiamais moksliniais priedais ir Jolitos Liskevi¢ienés suda-
rytas Mikalojaus Kristupo Chaleckio embleminiy meditacijy knygy leidimas
su tyrimais ir vertimais. ,Miscellanea“ rubrikoje Mintautas Ciurinskas pastebi
apvalig 500 mety sukaktj nuo popieZiaus nuncijaus Zacharijo Fererio vizito
Vilniuje 1520 m. rudenj, kai buvo parasyta $v. Kazimiero biografija bei kiti
tekstai. Viename i$ jy, raginanc¢iame Lietuvoje neuzsikrésti Liuterio erezija,
aptikus apeliavima j Lietuvos vyskupy ir kunigy sazine, bandoma paankstinti
ir ,sazinés atradimo Lietuvoje“ datg, kartu polemizuojant su Dainora Pocitte,
kitados savo tyrimuose akcentavusia $ios sgvokos svarbg Abraomo Kulviecio
»Tikéjimo i$pazinime* (1543).

Nors moksliniy jvykiy $iais metais sumazéjo, rudenj jau jgudome konfe-
rencijas ir seminarus kelti j nuotoline erdve, tarp jy - lapkric¢io pradzioje jvy-
kusius Sarbievijui bei senajai Lietuvos poezijai dedikuotus XX Jurgio Lebedzio
skaitymus. Renginius prisiminti padés ,Kronikos® skyrelis. Galime dar pasi-
dziaugti, kad po gero pusmecio pertraukos grjzta, kol kas virtualiu formatu,
atnaujintasis Senosios literatiros seminaras, kurio pirmtakas kadaise jkvépé
ir musy zurnalo idéja. Ir toliau dalykimeés tyrimy teikiamu dziaugsmu, tegu

atradimai atsveria kitoniskas patirtis.

ONA DILYTE-CIURINSKIENE

Vilnius, 2020 m. gruodzio 31 d.
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Foreword

Almost 30 years have passed since the beginning of the series Senoji
lietuviy literatura (Early Lithuanian Literature). In 1992, the first volume
Senosios literaturos zanrai (Genres of Early Literature) was published
under the auspices of the steering group of the Early Literature Seminar,
which was launched in 199o. In the foreword, the editorial board (Juozas
Girdzijauskas, Ingé Luksaité and Algis Samulionis) stated the need for taking
a fresh look at ‘the process of early literature in Lithuania) the need for ‘a
deeper understanding of its regularities and specifics, of the peculiarity and
significance of individual creators and literary monuments’, and the aim to
‘form and educate a new generation of scholars’! The first publication was
based on papers read at the Early Literature Seminar and the work carried
out at the institute. The topics covered a wide range of genres, works and
cultural contexts, and the authors of the articles and publications included
Eugenija Ul¢inaité, and the scholars and doctoral students Rasa Jurgelénaité,
Dainora Pociuté, Eglé Patiejiiniené, Artiiras Tereskinas and others, who were
still very young at the time. Many of these texts radiate an air of novelty, the
joy of discovery, and a desire to look at phenomena from a more problematic
or provocative point of view. Looking back with hindsight, we can conclude
that some of the discussions and assumptions expressed in the seminars
have stood the test of time, and others perhaps less so, but the significance of
that ‘beginning of the beginning’ is undeniable. In addition, the authors and
compilers of the first volume took an idealistic approach, defining the study
of early texts as ‘the joint task of all Lithuanian literary scholars and cultural

historians’, while ‘the object of the publication’ has remained essentially

' Senosios literaturos Zanrai, ed. by Rasa Jurgelénaité (Senoji Lietuvos literatura, vol. 1), p. 7.
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unchanged: ‘the early literature of Lithuania, both in Lithuanian and in
other languages’>

Today we are pleased to present the 50th issue of Senoji Lietuvos literattra! As
the pandemic year continues, the journal, which celebrates its 5oth anniversary;,
is multilingual, and identifies interesting sources and the latest research.

The first article in this issue is a study by S.C. Rowell of a bishop of Vilnius,
whose life from the outset had many features of an educated Renaissance
nobleman. The role of this historical figure in our culture is little known. He
died in 1538 as bishop of Poznan, but was buried in Vilnius - the firstborn
(albeit illegitimate) son of Sigismund the Old, known for considerable reason
in the literature of his age as prince (princeps). In Autumn 1519 well into
his twenty first year John of the Lithuanian Dukes became bishop of Vilnius
and sat upon the most important Lithuanian episcopal throne for almost 17
years. It was during his time as bishop that the first Statutes of the Diocese
of Vilnius were drafted and published in print (1528). The printed edition
of these Statutes includes an epigram in praise of the ideal bishop of Vilnius
by a young poet, and later cardinal, Stanislaus Hosius (republished here in
an appendix with a Lithuanian translation). Bishop John’s time saw many
cultural ‘firsts’ in the life of the Lithuanian Church and State. Some of these
developments are discussed in this study devoted to the cultural patronage
of John of the Lithuanian Dukes.

Darius Antanavicius’ article provides a wealth of new knowledge and
insights into the circumstances, sources and influences behind the writing
of the Panegyricus by Basilius Hyacinthius, a Lithuanian from Vilnius, which
was published in Padua in 1580. Having examined the structure of the poem,
convincingly revealed its sources, and compared it with two other works (by
Daniel Hermann and Samuel Wolff) commemorating the retaking of Polotsk,
the author concludes that all three authors relied mainly on official printed
information, and that their works are more or less of the same value from
a literary point of view, not masterpieces, but in line with the trend at the
time for neo-Latin writing. However, according to Antanavicius, Basilius
Hyacinthius’ work stands from the others by its obvious desire to emphasise

the contribution of the Lithuanian nobility to the recapture of Polotsk.

> Ibid.
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An article by Sergei Temchin addresses the problem of the two Ruthenian
translations of Lucidar, a Czech book that was popular in the Middle Ages.
The textual analysis is aimed at determining when and where the earliest
Ruthenian translation, which is known only from a single copy (in the
seventeenth- and eighteenth-century Cyrillic Rakoshin collection), was made.
This intriguing study tells us why the translation is dated to around the middle
of the sixteenth century, and what place name in the Ruthenian translation
allows us to associate it with the Orthodox Ruthenian lands in the kingdom
of Hungary or Poland, or with individual communities.

Asta Vasgkeliené presents an eighteenth-century occasional text, a bilingual
epithalamium published on the occasion of the wedding of Karol Stanistaw
Radziwilt and Teresa Karolina Rzewuska, which took place in 1764. It consists
of two separate pieces: an epithalamium dedicated to the couple in Latin,
and an epithalamium dedicated to the bride in Polish. The analysis reveals
differences in the content, style and composition of epithalamia written in
different languages for the same occasion, and puts them in the context of
similar works: bilingualism of this kind was a characteristic of occasional
literature. According to Vaskeliené, the Latin work conveys vividly the bustle
of the coming celebration, while the Polish one provides information about
details of the celebration.

The personality of the Italian noble Isabella Bonarelli-Laczki, and the
work Funebria by loannes Kimbar, written after her death and published in
1603 in Vilnius by Jan Karcan’s printing house, link the articles by Stefano
M. Lanza and Zivilé Nedzinskaité. After studying Italian historical sources
with references to Isabella Bonarelli, Lanza suggests that they seem to be
incompatible with the Lithuanian sources, and above all with the information
contained in Kimbar’s work. Having collated various documents and identified
inaccuracies and different versions of important events, the scholar presents a
picture of the genealogical tree of the Bonarelli family, which, in his words, is
not far removed from the historical situation. Meanwhile, Zivilé Nedzinskaité
focuses on loannes Kimbar’s Funebria, discusses the circumstances of its
creation and the author’s personality, and also looks at Theodor Laczki, who
commissioned the work, and the addressee Isabella Bonarelli. Kimbar’s work,
which has not attracted the attention of scholars so far, is analysed in detail
for the first time as an important part of the funereal literature of the Grand
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Duchy of Lithuania, which complies with the canons of the genre, but at the
same time stands out from other works of this kind by the dedication to the
brothers of the deceased, by its extraordinary tenderness and emotion, and by
its emphasis on a mysterious personal story, which is brought out in the articles
by Lanza and Nedzinskaité, revealing yet unknown facts and assumptions. We
look forward to the publication of this work, along with a translation.

When introducing the previous, 49th, issue devoted to Lithuanian
‘Jesuitica’, we promised to include articles on the topic in later issues. In this
issue, the research on Jesuit writing continues in the articles by Liudas Jovaisa
and Viktorija Vaitkevic¢iaté. Jovaisa reveals a layer of epistolary material that
is completely unknown to many people: the correspondence of the Superior
Generals of the Order in the seventeenth to the mid-eighteenth century,
which is kept in the archives of the Society of Jesus in Rome, and has not yet
been researched. Letters whose addressees or authors were citizens of the
Grand Duchy of Lithuania are reviewed thematically, distinguishing letters of
thanks, requests, condolences, recommendations, requests for mediation, and
so on. The study reveals the complexity of the mutual interests and patterns
of communication between the Jesuits and various members of the society
of the Grand Duchy of Lithuania, it highlights the diplomatic activity by the
Superior General of the Society, and adds to the biographical information
we have about some historical figures. Vaitkeviciaté presents the occasional
sermons by the Lithuanian Jesuit provincial Jurgis Bar$c¢as (1677-1743),
which he wrote and gave in Polish in the first half of the eighteenth century.
The work he wrote as a student is known from the 1695 KraZiai manuscript.
According to the author of the article, Bar§¢as’ sermons can be regarded as
exemplary texts: they have a clear structure, and the ornamentation he applied
does not obscure the teaching of the faith. Although Barscas respected the
Baroque rhetorical tradition, he abandoned allegorical flourishes, and did not
overload his sermons with imagery. He did not dramatise the insignificance of
the human or his transience, and emphasised the importance of everyday life.

In the publication section of this issue we provide a full re-edition of
sixteen-pages of a pamphlet, issued in Leipzig in 1538 devoted to the
memory of Bishop John of the Lithuanian Dukes who died on 18 February
1538 in Poznan. The text is accompanied by a Lithuanian translation and a

commentary. This publication by S.C. Rowell complements and extends the
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first article of this issue and provides useful material for all students of the
early Renaissance in Lithuania. Only one copy of this pamphlet is known to
survive in the Russian National Library in St Petersburg. The main text in the
publication is an Epicedion by Stanistaw Czarny Chroscieski - 156 lines of
elegiac couplets, complemented by a prose address to his patron and several
smaller verse paratexts. This is the first known such printed text devoted to a
Lithuanian nobleman (albeit the then bishop of Poznan) and for this reason
alone it has an important place in the context of early-sixteenth-century
Lithuanian literature. An introductory article based on mostly unpublished
original sources discusses Bishop John’s ingress into his Poznan diocese, the
circumstances surrounding his death and its immediate aftermath along with
the respects paid to the decease prelate. The literary commemoration of the
bishop’s life is also presented in some detail.

This issue presents a review of Ilya Lemeshkin’s new monograph
about a portrait of Francysk Skaryna, which corrects numerous persistent
misinterpretations, and provides a wealth of new information. The review by
Olga Shutova, the director of the Laboratory of Francysk Skaryna Studies, is
published in English. The annotation section presents sources prepared by
scholars in early literature in 2020, and the aforementioned monograph by
Ilya Lemeshkin dedicated to the 550th anniversary of the birth of Skaryna. In
the Miscellanea section, Mintautas Ciurinskas notes and discusses the 5ooth
anniversary of the visit to Vilnius by Zacharias Ferreri, the papal nuncio, in the
autumn of 1520, when a biography of St Casimir and other texts were written.

Although the number of research events has fallen this year, last autumn
we were quite good at bringing conferences and seminars into the virtual
space. Among our virtual events, mention should be made of the 20th Jurgis
Lebedys Readings in early November. They were dedicated to Sarbievius and
early Lithuanian poetry. Other events can be found in the ‘Chronicle’ section.
We are happy that the renewed Early Literature Seminar, whose predecessor
once inspired the idea for our journal, is returning in virtual format. Let us
keep sharing the joy of research, and may our discoveries outweigh our other

experiences.

ONA DILYTE-CIURINSKIENE

Vilnius, 31 December 2020
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